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for further development is a problem of building a system of department activities 
while having small number of graduate students, attracting graduate students and doctoral 
students to complex research topics. 

Key words: higher education institution department, innovative system of 
department activity for scientific training, work experience, theoretical foundations of 
personnel training at the department of higher education institutions. 

 

УДК 378.147.091.31–054.62:81’243  
Ірина Шульга 

Національний аерокосмічний 
університет імені М. Є. Жуковського  

«Харківський авіаційний інститут» 
 

ТРЕНІНГ ІЗ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ПРОФЕСІЙНОГО СПРЯМУВАННЯ 
ДЛЯ СТУДЕНТІВ І КУРСУ НЕМОВНИХ СПЕЦІАЛЬНОСТЕЙ 

 

Метоя статті ю опис тренінгів длѐ розвитку професійно-оріюнтованої 
комунікативної компетентності. Використано метод аналізу можливостей 
тренінгових технологій длѐ інтенсифікації навчального процесу. Базовоя процедуроя 
тренінгу ю групова дискусіѐ. Анкетуваннѐ виѐвило актуальні комунікативні ситуації, що 
визначаятьсѐ описом ролей і сценаріюм. Структурними елементами тренінгу слугуять 
ситуативно-тематичні розділи – епізоди. Способи словесної реалізації програм 
спілкуваннѐ вивчаятьсѐ на занѐттѐх з мови. Підхід до структуруваннѐ й 
систематизації матеріалу вирішую інваріантні завданнѐ мовної підготовки, а також 
варіативні завданнѐ, актуальні длѐ студентів конкретної спеціальності. 
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Постановка проблеми. Необхідність навчально-професійної 
адаптації студентів І курсу немовних спеціальностей до умов навчаннѐ у 
ВНЗ, формуваннѐ вмінь іншомовного спілкуваннѐ у професійній сфері 
комунікації в ситуації недостатнього рівнѐ володіннѐ іноземноя мовоя ѐк 
обов’ѐзковоя компетентністя майбутнього фахівцѐ робить актуальним 
пошук нових форм організації й інтенсифікації навчального процесу. 

Серед форм активізації навчальної діѐльності особливе місце 
посідаять навчально-психологічні тренінги, ѐкі визначаять ѐк галузь 
практичної психології, оріюнтовану на використаннѐ активних методів 
групової роботи з метоя розвитку компетентності у спілкуванні *3, 19+, 
форми навчаннѐ знань і вмінь у сфері професійного спілкуваннѐ, а також 
форми відповідної їх корекції *9, 103+.  

Длѐ навчаннѐ молоді, що вступаю до українських ВНЗ, важливим ю 
той факт, що термін «тренінг» використовуять длѐ позначеннѐ не тільки 
форм навчаннѐ, а й засобів розвитку здібностей до навчаннѐ або 
оволодіннѐ складними видами діѐльності, зокрема, спілкуваннѐм *5+. 
Теоріѐ й технології створеннѐ тренінгів знаходѐтьсѐ в руслі 
компетентнісного й акмеологічного підходів у сучасній педагогіці та 
лінгводидактиці *2; 6; 11; 12+. 
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Метою статті ю виѐвленнѐ характеристик тренінгів, актуальних длѐ 
вирішеннѐ завдань формуваннѐ й розвитку професійно-оріюнтованої 
комунікативної компетентності студентів, зокрема, тих її складників, ѐкі ю 
важливими в умовах недостатнього володіннѐ мовоя, типових длѐ 
здійсненнѐ освітньої діѐльності студентами молодших курсів.  

Аналіз актуальних досліджень. На думку науковців, використаннѐ 
тренінгових технологій у навчанні маю певні переваги перед традиційними 
формами: груповий тренінг допомагаю вирішення міжособистісних 
проблем, лядина розумію, що її проблеми не ю унікальними. Група 
відображаю суспільство в мініатярі, у групі моделяютьсѐ система 
взаюмовідносин, що ю характерноя длѐ реального життѐ. У групі лядина 
може навчатисѐ нових умінь, експериментувати з різними стилѐми 
відносин серед рівних партнерів. Важливо, що у групі учасники можуть 
ідентифікувати себе з іншими, зіграти роль іншої лядини длѐ кращого 
розуміннѐ її й себе [3, 26–27+. Длѐ оптимізації навчаннѐ першокурсників 
іноземних мов важливо, щоб студенти краще розуміли власні навчальні та 
комунікативні завданнѐ, оволодівали засобами їхнього вирішеннѐ.  

Тренінг із іноземної мови професійного спрѐмуваннѐ маю на меті 
інтенсивне введеннѐ студентів в освітній простір конкретного навчального 
закладу, корекція рівнѐ володіннѐ мовоя до комунікативно достатнього. Під 
час такого тренінгу необхідно сформувати у студентів уміннѐ оцінки 
параметрів навчальних комунікативних ситуацій, розуміннѐ комунікативних 
завдань, що маять бути вирішені в таких ситуаціѐх, а також уміннѐ реалізації 
задач спілкуваннѐ адекватними мовними й мовленнювими засобами.  

Визначимо, ѐкі характеристики тренінгових технологій можуть бути 
затребуваними длѐ вирішеннѐ завдань навчаннѐ іноземної мови студентів 
І курсу немовних спеціальностей. 

Як уважаю І. В. Вачков, тренінги поюднуять ігрову та навчальну 
діѐльність і проходѐть в умовах моделяваннѐ актуальних професійних 
комунікативних ситуацій *3]. Такі ситуації маять визначатисѐ відповідно до 
комунікативних потреб студентів. Необхідним ю визначеннѐ набору 
найбільш частотних ситуацій навчального і професійного спілкуваннѐ, у 
ѐких можуть опинитисѐ студенти І курсу немовних спеціальностей.  

Роботоя в групі керую ведучий, ѐкий маю володіти нормами її 
эфективного розвитку відповідно до мети тренінгу [3+. На занѐттѐх з 
іноземної мови роль ведучого виконую викладач, ѐкий визначаю цілі 
тренінгу на підставі вивченнѐ та лінгвометодичної інтерпретації задач 
спілкуваннѐ в актуальних длѐ студентів комунікативних ситуаціѐх. 

Успішність роботи групи залежить від виконаннѐ специфічних 
принципів: принципу активності учасників; принципу їхньої дослідницької, 
творчої позиції; принципу об’ективізації поведінки (використаннѐ зворотного 
зв’ѐзку, ѐкий допомагаю учаснику отримувати об’юктивну інформація про 
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своя поведінку); принципу оптимізації пізнавальних интересів в умовах 
спілкуваннѐ (ефективність пізнаннѐ підвищуютьсѐ за рахунок того, що до 
пізнавального процесу долучаютьсѐ інформаціѐ, ѐку індивід отримую від 
партнерів по спілкування); принципу партнерського (суб’юкт-суб’юктного) 
спілкуваннѐ, що характеризуютьсѐ визнаннѐм цінності особистості іншої 
лядини, прийнѐттѐм до уваги інтересів співрозмовників [5; 6; 7; 12].  

Інтерпретаціѐ принципів тренінгу длѐ завдань навчаннѐ іноземної 
мови вимагаю визначеннѐ методів і прийомів, ѐкі дозволѐть 
інтенсифікувати навчальну діѐльність. 

Можливість використаннѐ тренінгових технологій залежить від рівнѐ 
володіннѐ студентами першого курсу іноземноя мовоя. Тому розробка 
методики тренінгу длѐ конкретного контингенту студентів передбачаю 
визначеннѐ такого рівнѐ, виѐвленнѐ його відповідності задачам спілкуваннѐ. 

Дослідники тренінгів уважаять, що під час занѐть у групах 
використовуютьсѐ групова дискусіѐ, рольові ігри, психодрама, 
психогімнастика. Залежно від виду тренінгу їхнѐ питома вага зміняютьсѐ: 
тренінг ділового спілкуваннѐ більшоя міроя «навантажений» рольовими 
іграми. Базовоя процедуроя длѐ всіх видів тренінгу ю групова дискусіѐ *7, 
9]. Виокремляять три види дискусій: спрѐмовані на інформуваннѐ, на 
вирішеннѐ професійних проблем, на пошук вирішеннѐ проблеми [3]. 

Найлегшим, з точки зору володіннѐ мовоя, видом дискусії ю дискусіѐ 
у виглѐді взаюмного інформуваннѐ. Дискусії, спрѐмовані на вирішеннѐ 
професійних проблем, ю більш складними за своюя структуроя, 
розподілом ролей між учасниками, за процедуроя проведеннѐ й 
ефективності результату [7, 13]. Важливо, щоб така дискусіѐ була 
спрѐмована на вирішеннѐ проблеми, ѐка була би по силам учасникам, але 
не була би занадто легкоя [9]. 

Одніюя з форм дискусій, що спрѐмовані на вирішеннѐ професійних 
проблем, ю дискусіѐ із розподілом інтелектуальних функцій. Її сутність 
полѐгаю в розділенні ролей між учасниками або підборі учасников на ролі 
генератора ідей (ініціатора), критика (експерта) й організатора, ѐкий 
виконую функції оптимізації відносин між  генератором ідей і критиком *9].  

Роль організатора (ведучого) в навчанні та проведенні дискусій на 
першому курсі, коли студенти не володіять мовоя на достатньому рівні, 
виконую викладач. На наступних курсах роль організатора дискусії й органі-
затора навчаннѐ може поступово розділѐтисѐ: ѐкщо навчаннѐм продовжую 
керувати викладач, то дискусія можуть організовувати самі студенти. 

На думку вчених, завданнѐ керівника дискусії структуруятьсѐ 
відносно проблеми, кожного учасника, групи. 

Методи дослідження. Необхідно чітко сформулявати проблему, 
розбити рішеннѐ на етапи, поставити конкретне завданнѐ длѐ кожного етапа. 
Відносно кожного учасника тренінгу необхідно перевірити розуміннѐ ним 
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сутності проблеми, з’ѐсувати його думку щодо вирішеннѐ завданнѐ, не 
допускати відхиленнѐ від її рішеннѐ, підкреслити внесок кожного у вирішеннѐ 
проблеми. Щодо групи студентів, основними задачами ю постановка цілі, 
виділеннѐ й узагальненнѐ основних точок зору [9, 15].  

Певноя міроя проблему з’ѐсуваннѐ основних точок зору й відбору 
навчального матеріалу вирішую анкетуваннѐ студентів щодо їхньої 
готовності до участі у професійно-оріюнтованому навчальному процесі.  

Анкетуваннѐ допомогло визначити найбільш актуальні та проблемні 
длѐ студентів немовних спеціальностей комунікативні ситуації навчально-
професійної діѐльності. Це ситуації семінару, дискусії, технічного опису 
приладів тощо. Студенти маять розуміти, що тренінг даю їм мовні й 
мовленнюві засоби реалізації ролей, ѐкі вони будуть виконувати в найбільш 
розповсяджених комунікативних ситуаціѐх. Завданнѐм тренінгу ю 
моделяваннѐ таких ситуацій. 

Виклад основного матеріалу. До тренінгових технологій відносѐть 
широкий набір технік, шо відомі під спільноя назвоя «моделяваннѐ та 
гра». Мета таких технік – надати учневі спрощену репродукція реального 
або уѐвного світу (моделяваннѐ) або структуровану систему змаганнѐ, що 
містить навчальний матеріал (гра) *8, 10]. Ідеѐ рольової гри полѐгаю у 
зверненні до когось із проханнѐм уѐвити в конкретній ситуації себе чи іншу 
особу. Гравців просѐть вести себе відповідно до того, чого вони чекали б 
від ціюї лядини. Кожний гравець ю частиноя соціального оточеннѐѐ та 
демонструю володіннѐ шаблонами, у межах ѐких учні можуть апробувати 
власну поведінку або вивчити поведінку групи [8, 10]. 

Студенти маять засвоїти ролі учасників реальних навчальних або 
професійних подій (семинару, конференції, експерименту тощо), ѐкі 
моделяятьсѐ під час тренінгу. 

Роль може бути визначена в понѐттѐх функції чи мети, що дозволѐю 
описати набір із зовнішніх ознак і поведінкових актів, виходѐчи з того, що такі 
ознаки й акти ю характеристикоя певної особистості та ю передбачуваними в 
певній ситуації *8, 12–13+. Ролі необхідно описати з метоя організації тренінгу 
та засвоюннѐ студентами алгоритмів комунікативної діѐльності в ситуаціѐх 
навчально-професійного спілкуваннѐ. Слід визначити, що маю вміти робити 
студент у ситуації, наприклад, семінару, та розробити методику навчаннѐ 
необхідних комунікативних стратегій і тактик.   

Важливо, що опис ролей ю не тільки поведінковоя, але й 
мовленнювоя характеристикоя лядей, що беруть участь у спілкуванні в 
певній ситуації. 

Отже, навчальна ситуаціѐ маю визначатись описом ролей і 
розробленим сценаріюм. У сценарії надаютьсѐ характеристика конкретної 
проблеми або умов, ѐкі склалисѐ. Очевидно, сценарій тренінгу 
розроблѐютьсѐ викладачем длѐ формуваннѐ вмінь спілкуваннѐ в певних 
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ситуаціѐх. Необхідно описати інваріантні характеристики сценарія, ѐкий 
може бути застосований длѐ навчаннѐ іноземної мови професійного 
спрѐмуваннѐ студентів різних немовних спеціальностей. 

Лінгвометодичний опис тренингу передбачаю структуруваннѐ такого 
навчального курсу та його наповненнѐ комунікативно необхідним і 
достатнім мовним і мовленнювим матеріалом, розробку методики його 
презентації, закріпленнѐ, контроля засвоюннѐ. 

У зв’ѐзку з цим уважаюмо, що структурними елементами тренінгу 
можуть слугувати ситуативно-тематичні розділи, ѐкі, використовуячи 
термінологія тренінгових технологій [4; 8], назвемо епізодами. 

Створеннѐ епізодів тренінгу робить необхідноя розробку їхніх 
методичних сценаріїв, у зв’ѐзку з чим уважаюмо за доцільне 
використовувати понѐттѐ «сценарій мовленнювої взаюмодії» [1].  

У методиці сценарій мовленнювої взаюмодії визначаять ѐк модель 
(схему) мовленнювої взаюмодії учнів, ѐкі виконуять різні ролі з метоя 
реалізації певних програм поведінки в межах заданих ситуацій 
спілкуваннѐ. Способи мовної реалізації програм спілкуваннѐ ю об’юктом 
засвоюннѐ на занѐттѐх із мови. На думку методистів, сценарій нагадую 
рольові ігри тим, що також будуютьсѐ на прийомах драматизації, але маю 
певні особливості: 1) ролі учасників спілкуваннѐ в межах сценарія, 
зазвичай, ю парними, вони доповняять одна одну; 2) у рольовій грі 
можливий лише один учасник, ѐкий моделяю мовленнюву поведінку, що ю 
придатноя в певній ситуації спілкуваннѐ; 3) у сценарії учасниками 
моделяваннѐ ситуації ю різні персонажі; 4) найважливішим елементом 
сценарія ю проблема, «конфлікт», ѐкий треба вирішити його учасникам. У 
сценарії лише описуютьсѐ ситуаціѐ й даютьсѐ цільова установка. Учасники 
сценарія самі інтерпретуять свої ролі та шукаять шлѐхи вирішеннѐ 
конфлікту (на відміну від рольової гри, у ѐкій рольова поведінка учасників 
спілкуваннѐ часто передбачена заздалегідь) [1, 300]. 

Інтерпретуячи викладене длѐ завдань етапу навчаннѐ, що 
розглѐдаютьсѐ в цьому дослідженні, зазначимо, що студенти першого курсу 
вже володіять мовоя на певному рівні, проте можна припустити, що цей 
рівень ю недостатнім длѐ того, щоб брати повноцінну участь у навчальному 
процесі. У межах короткострокового курсу завданнѐ викладача – не стільки 
дати студенту набір відсутніх знань і вмінь, скільки навчити використовувати 
й розвинути вже наѐвний у нього запас знань і вмінь длѐ реалізації 
комунікативних потреб у навчально-професійних ситуаціѐх спілкуваннѐ. 

Вважаюмо, що завданнѐ студентів у тренінгу – це не заучуваннѐ 
ролей, а освоюннѐ стратегій спілкуваннѐ в ситуації дефіциту лінгвістичних 
ресурсів і самостійного навчаннѐ. Таким чином, тренінг – перехід від 
рольових ігор із їхньоя чіткоя регламентаціюя граматичного і лексичного 
наповненнѐ ролі кожного учасника до сценаріїв, що спрѐмовуять 
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навчально-пізнавальну діѐльність студентів, що активізую наѐвні вміннѐ в 
напрѐмі вдосконаленнѐ стратегій навчаннѐ і спілкуваннѐ. 

Визначимо підходи до відбору і структуруваннѐ мовного й 
мовленнювого наповненнѐ епізодів тренінгу. 

Говорѐчи про способи активізації пасивного володіннѐ мовоя на 
короткотермінових курсах, О. П. Розсудова зазначаю, що зміст, способи і 
прийоми навчаннѐ в цьому випадку визначаятьсѐ не тільки кінцевими 
цілѐми, а й ступенем підготовленості слухачів. Ефективність 
короткострокових курсів багато в чому залежить від того, наскільки 
успішно вдаютьсѐ використовувати вже наѐвні мовні навички та мовний 
запас учнів длѐ формуваннѐ нових умінь, наскільки швидко долаятьсѐ 
недоліки володіннѐ ними мовоя *10, 93+. 

Лінгвістичне наповненнѐ комунікації маю активізувати в мовленні 
слухачів найбільш типові длѐ комунікативних завдань курсу мовні засоби й 
вирішити деѐкі проблеми корекції *10, 97+. Ще одне важливе зауваженнѐ 
дослідниці стосуютьсѐ того, що, порѐд із розробкоя конкретних ситуацій і 
розмовних тем, виділѐютьсѐ набір досить універсальних мовних реакцій, за 
допомогоя ѐких учень зможе в несподіваних випадках все ж здійснити 
комунікація *10, 96+. Уважаюмо, що саме в цьому напрѐмі необхідно 
розроблѐти методику тренінгу. 

Длѐ вирішеннѐ завдань цього дослідженнѐ найбільш доцільним 
вважаюмо підхід до структуруваннѐ й систематизації мовного матеріалу 
курсу, запропонований О. П. Рассудовоя. 

У першу частину лексико-граматичних засобів пропонуютьсѐ 
вклячати мінімум лексико-граматичних конструкцій, що активізуятьсѐ. У 
цей мінімум входѐть конструкції, що маять високий комунікативний ранг 
длѐ цілей курсу  і складаять «ѐдро» мовного забезпеченнѐ тем і ситуацій. 
Оскільки цей мовний матеріал відомий учнѐм, він легко вклячаютьсѐ в 
мовленнѐ, ю основоя розвитку навичок комбінуваннѐ мовних одиниць. На 
підставі даного мінімуму створяятьсѐ комунікативні вправи, що 
вимагаять заміни, перегрупуваннѐ мовних одиниць. Такий мінімум у 
межах короткострокового курсу маю високу повторяваність *10+. 

Друга частина лексико-граматичних засобів вводитьсѐ в ѐкості нового 
матеріалу. Такими засобами маять бути, у першу чергу, типізовані засоби 
мовленнювого контакту. Це мовні одиниці, використаннѐ ѐких дозволѐю всту-
пати в розмову, ухилитисѐ від розмови, висловити потрібну реакція тощо. 

Третя частину лексико-граматичного складу (більшу) складаять мовні 
засоби, надходженнѐ ѐких не регуляютьсѐ нічим іншим, окрім власне кому-
нікативних потреб, завданнѐми вирішеннѐ комунікативних проблем *10+. 

Уважаюмо, що у третя частину лексико-граматичного матеріалу слід 
вклячати мовні засоби, що відповідаять спеціальності студентів та їх рівня 
навченості. Такий підхід вирішую інваріантні завданнѐ організації навчаннѐ 
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студентів, а також завданнѐ, актуальні длѐ студентів конкретної 
спеціальності, тому він може бути покладений в основу відбору мовного 
матеріалу длѐ професійно-оріюнтованого тренінгу. 

Сценарії, про ѐкі йшла мова, маять бути побудовані з урахуваннѐм 
логіки повтореннѐ, активізації відомого та поданнѐ нового лексико-
граматичного матеріалу. Елементами сценаріїв вважатимемо, слідом за 
дослідниками *1; 4+, епізоди й мовленнюво-поведінкові стратегії і тактики – 
програми мовної поведінки учасників сценаріїв, що відображаять 
особливості спілкуваннѐ в актуальних професійно-оріюнтованих ситуаціѐх. 

Навчаннѐ в тренінгу доцільно здійснявати від спостереженнѐ й 
повтореннѐ до засвоюннѐ і активної інтерпретації. Роль викладача також 
буде трансформуватисѐ від управліннѐ рольовими іграми до складаннѐ 
сценаріїв мовленнювої взаюмодії. Відповідно, контроль і оціняваннѐ 
результатів навчаннѐ будуть зазнавати змін, поступово стаячи не лише 
функціюя викладача, але й функціѐми і вміннѐми студентів, що 
формуватимутьсѐ під час тренінгу 

Висновки. Завданнѐ інтенсифікації процесу входженнѐ студентів 1 
курсу немовних спеціальностей у навчальний процес мотивували 
зверненнѐ до аналізу освітнього потенціалу тренінгів. 

Підсумки проведеного аналізу полѐгаять у тому, що длѐ розробки 
методики тренінгу необхідно визначити й описати низку параметрів 
організації навчального процесу, зокрема: 

- актуальні длѐ цільового контингенту дослідженнѐ комунікативні ситуації; 
- завданнѐ адаптації студентів до умов навчаннѐ в зазначених ситуаціѐх; 
- реальний рівень навченості студентів, що вступаять на 1 курс, 

відповідність даного рівнѐ завданнѐм навчально-професійного спілкуваннѐ; 
- методи інтенсифікації навчального процесу, активізації навчальної 

діѐльності студентів; 
- структуру тренінгу (набір епізодів, сценаріїв мовленнювої взаюмодії); 
- опис інваріантних і варіативних (таких, що враховуять спеціальність і 

рівень навченості студентів) складників сценаріїв; 
- мовний та мовленнювий матеріал длѐ реалізації програм мовленнювої 

поведінки студентів у сценаріѐх мовленнювої взаюмодії; 
- принципи організації навчального матеріалу в межах інваріантних і варіа-

тивних складових тренінгу, систему вправ і завдань, набір навчальних текстів. 
Завданнѐм подальших методичних пошуків уважаюмо розробку 

інваріантного складника тренінгу та варіативних компонентів длѐ навчаннѐ 
іноземної мови професійного спрѐмуваннѐ студентів технічних 
спеціальностей. 
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РЕЗЮМЕ 
Шульга И. Тренинг по иностранному ѐзыку профессионального общениѐ длѐ 

студентов І курса неѐзыковых специальностей. 
Целья статьи ѐвлѐетсѐ описание тренингов длѐ развитиѐ профессионально-

ориентированной коммуникативной компетентности. Использован метод анализа 
возможностей тренинговых технологий длѐ интенсификации учебного процесса. 
Базовой процедурой тренинга ѐвлѐетсѐ групповаѐ дискуссиѐ. Анкетирование выѐвило 
актуальные коммуникативные ситуации, которые определѐятсѐ описанием ролей и 
сценарием. Структурными элементами тренинга служат ситуативно-тематические 
разделы – эпизоды. Способы словесной реализации программ общениѐ изучаятсѐ на 
занѐтиѐх по ѐзыку. Подход к структурирования и систематизации материала решает 
инвариантные задачи ѐзыковой подготовки, а также вариативные задачи, актуальные 
длѐ студентов конкретной специальности.  

Ключевые слова: иностранный ѐзык, студенты неѐзыковых специальностей, 
сценарии речевого взаимодействиѐ, тренинговые технологии.  

SUMMARY 
Shulga I. The Foreign language for Special purposes training for the first year non-

philological students.  
The article is aimed at the distinguishing of the trainings characteristics, which are 

essential for the formation and development of the professionally oriented communicative 
competence of students, especially to its’ the most important components, in the conditions 
of poor language competence, typical for the educational activity of the junior students. The 
analysis method of the possible use of training technologies for the teaching and learning 



Педагогічні науки: теорія, історія, інноваційні технології, 2016, № 5 (59) 

  252 

process intensification has been employed. The group discussion, role play and psychodrama 
have been analyzed. The basic procedure for all the types of trainings is the group discussion. 

The questioning has found out the most relevant and problematic communicative 
situations of the professional learning activity for the students of the non-philological 
specialities. The case study should be defined by the description of roles and the developed 
case study scenario. The scenario includes the characteristics of the specific problem and 
circumstances. The factors that promote group cohesion have been analyzed.  

The linguo-methodological description of the training assumes the structuring of the 
course of study and filling it with the appropriate language and speech material, creation of the 
methods of its’ representation, consolidation and accusation control. The training structural 
elements are called the episodes and are the contextual thematic units, which include the 
terminology of training technologies. The scenario of language interaction is the model of 
professional learning communication of the students, who play different roles in order to develop 
the particular behavioural programs in the framework of given communicative situations. The 
ways of the communicative programs’ verbal implementation are the objects of the language 
study classes. Here is suggested the approach to the structuring and systematization of the 
language material, which solves the invariative tasks of the organization of the students 
language training, as well as tasks, important for the particular specialities.  

A challenge for further methodological development searches we consider the 
invariant component of the training and the variable components of learning a foreign 
language of professional orientation of students of technical specialties. 

Key words: foreign language, students of non-philological specialties, scenario of 
language interaction, training technologies. 
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ОСНОВНІ НАПРЯМИ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ УЧИТЕЛІВ МУЗИЧНОГО 
МИСТЕЦТВА ДО ГРОМАДЯНСЬКОГО ВИХОВАННЯ УЧНІВ 

 

У статті висвітлено оптимальні напрѐми підготовки майбутніх учителів 
музичного мистецтва до громадѐнського вихованнѐ учнів у сучасних умовах на основі 
вивченнѐ й аналізу літератури, інтегруваннѐ та конкретизації досліджуваних ѐвищ. 
Розкриттѐ змісту зазначених напрѐмів (реалізаціѐ змістового модулѐ; упровадженнѐ 
проектів громадѐнської спрѐмованості; керуваннѐ педагогічноя практикоя) даю 
змогу комплексно підійти до організації освітньої діѐльності в музично-педагогічних 
закладах із позицій особистісного, діѐльнісного, компетентнісного й системного 
підходів. У подальшому доцільно дослідити питаннѐ організації громадѐнського 
самовихованнѐ студентів. 

Ключові слова: підготовка, майбутні вчителі музичного мистецтва, 
громадѐнськість, громадѐнське вихованнѐ, учні.  

 

Постановка проблеми. Підготовка студентів до майбутньої 
професійної діѐльності і, зокрема, до роботи щодо громадѐнського 
вихованнѐ, сьогодні ю серйозноя педагогічноя проблемоя. 
Удосконаленнѐ музично-педагогічної освіти передбачаю формуваннѐ 
особистості майбутнього вчителѐ музичного мистецтва не лише ѐк фахівцѐ, 
а й ѐк патріота, громадѐнина, – гідного представника незалежної України. 


